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BCTYII

®dpazeonorist — OJUH 13 PO3ALIIB JEKCUKOJIOTI, IO BUBYAE YCTaJICHI MOBHI 3BOPOTH.
O06'exToM gocmimkeHHs1 (pa3eosiorii € CTiKI BHCIOBH, iX CTPYKTypa, CEMaHTHKa,
MOXO/PKEHHSI Ta B3a€MO3B'SI30K 3 1HIIMMH MOBHUMH OJUHULIIMHU. Dpazeosiori€ro TaKox €
CYKYITHICTh yCTaJI€HUX 3BOPOTIB MEBHOI MOBU. Dpazeosiorist HalioHAIbHOT MOBH MOCTIHHO
30arauyeTbCs Ta BJIOCKOHAMIOEThCA. BoHa BOupae B cebe Taki Oe3IliHHI cKapOu, sIK
NpPUKA3KU Ta TMPUCIIB'A, MpodecioHami3MH, MOBHI IITaMIIM, KJiIIE, TOIIO, — yce, IO
BIIPOJIOBK OaraThOX POKIB Ta CTOJITh 30epirae y CBOill maM'aTi HOCI MOBH — Hapon [2,
c.13].

B anrmificekii MOB1 (pazeosorismMu 3aiiMaroTh oco0iuBe Micie. HaykoBiiB
npuBabitOe 1 BHKJIMKAE HEaOMSAKY 3alllKaBJICHICTh iX cmenudiuHa CTPYKTypa.
®pazeoioTiuHI OJIMHUII € YACTUHOIO KYJIbTYPH aHMJIMCHKOTO HApoOAy, TOMY IMOTPIOHO
3HATH 1 PO3YMITH iXHIO CTPYKTYpPY, CEMAHTHUKY Ta CyTh, TOMY IO 0€3 3HAHb Ta PO3YMIHHSA
(dhpaszeosoriyHOi OAUHUII Ty’KEe BaXKKO OCSITHYTH HAIIOHAIBHUHN CKJIaJ MHUCJICHHS HOCIIB
MoBH. [HTepec 1m0 (pazeosnorisMmy MOCTIHHO 3pOCTaE, SIK O YHIBEPCAJIBHOTO 3acoly i
CIOCco0Y JII0JICBKOT'0 MUCJICHHS.

®pazeooriuHi  OJAMHHII  CTald OO0 €KTOM  JIOCHIJDKEHHS  MOBO3HAaBIIIB
M.B. Jlomonocoga, ®@.1. bycnaesa, O.0. [Tore6Hi, I.I. Cpesnercrkoro, O.0. Illaxmarosa.
BoHu  IpyHTOBHO MOCHIAWIA CHHTAKCUYHY TMPUPOIY CIOBOCIOIYYEHb, a TaKOXK
BHUCBITJIMIN CTUJIICTHKO-CEMAaHTHYHI OCOOJMBOCTI CTIHKMX KoMmIuiekciB cmiB [19, ¢.160-
162].

OTxe, aKTyaJIbHICTh T€MH AOCJTiIKeHHsI 3yMOBJIEHAa HEOOX1IHICTIO MOTTTNOJIEHOTO
BUBYCHHS BaXXJIMBOIO MOBHOTO SIBUIIA, AK€ BIJI'pae MNPOBIAHY pOJIb Yy TMepeaadl
iH(popmalii — GpazeosiorizMmy, 30KpemMa Horo cColioKyIbTYPHUX 0COOJIMBOCTEN.

HaykoBa HOBU3HApPO0OOTH TIOJNIITa€ B TOMYy, IO Y HIM 3AllCHEHO CHpoOy
BHUCBITJIMTH OCHOBHI CIIOCOOM BIATBOPEHHS (Ppa3eoyIOTIYHUX OJIMHHULb NMPHU MEepeKiIaal 3
aHTTINACHPKOT MOBM Ha YKpaiHChKY 3a JOMOMOTOI0 CHCTEMHOro 0araToacneKkTHOTO
KOHTPACTUBHOTO aHAJ3y CTPYKTYpH (Dpa3eoJiori3MiB JOCTIIKYBAHOTO THITY aHTJIMCHKOI

Ta YKPalHCHKOI MOB.
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O0’exkTOoM aocigxeHHss € (Gpa3eoyoriyHl OAMHMIN AHTIINACHKOI Ta yKpaiHCHKOI
MOB.

IlpeameTomM JOCHiXKEHHSI € JIIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI  COINIOKYJIBTYpPHO-
MapKOBAHOI JIEKCUKH Ta CIIOCO0U 11 epeKay 3 aHTJIIHChKOI MOBH Ha YKPATHCHKY.

Meta poboTH ToJIITaE y KOHTPACTHBHOMY aHali3l (pa3eosIoriYHUX OJWHHUIL B
aHTJIMCHKIN Ta YKpaTHChKIA MOBaxX Ta BU3HAYEHHI OCHOBHUX CMOCO0IB Iepeadl ix 3MICTY
3 @HTJIIHCHKOI MOBHU Ha YKPATHCBKY.

Jlns peanizariii mocTaBaeHOl MeTH OyJIO BU3HAUYECHO TaKi 3aBIaAHHS !

® JaTW BU3HAYEHHS MOHATTIO (Ppa3eosIorii K JIHIBICTUYHOI TUCIUILTIHY;

® HaJaTH BU3HAa4YEHHS (Pa3eosIOriyHIN OJIMHULL;

® OXapaKTEepPU3YyBATH Ta BUSHAYUTHU OCOOJIUBOCTI (PPa3eoIOTIYHUX OJUHUIID;
® TpoaHai3yBaTH JHKepelia BUHUKHEHHS (hpa3eosiori3MiB;

® JIOCTIAUTH COLIOKYJIBTYPHUHN aCMEKT, 30KpeMa MOHATTS «(HOHOBI 3HAHHS;
® BUSBUTH cpepH BXKUBAHHS (HPa3eosIori3MiB;

® PO3IJSHYTH PI3HOMAHITHI Kjacudikalii ¢ppa3eonoriyHiuX OJUHHIIb;

® [poaHali3yBaTH OCHOBHI CIIOCOOM MepeKiaay Gppa3eosori3Mia.

MeToau JOCTIIKEHHSI [OJArarl0Th B aHa3l Ta CHHTE3l CIEliali30BaHol
JiTepaTypu, CHUCTEMaTu3alii JOBIIKOBOI JITEpAaTypH, y3arajibHEHHI BHUKOPUCTAHOTO
Marepiany, Kiacudikamii Ta 3ICTaBJICHHS BaplaHTIB MEpeKagy Ta MPOBEJCHHI
JOCIIKEHHST TTPOOJIeMH BpaxyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOTO 3MICTy y TIpOIIEeCi MepeKiiamy
(dhpazeosiorizmis .

TeoperuuHe 3HaYeHHsI POOOTH TIOJSITa€ y TIEBHOMY BHECKOBI B HaIpAaIFOBaHHS
mpo0JeM MepeKIa03HaBCTBa, 30KpeMa y JOCIHIKEHHI COIOKYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN
aHTJINCHKUX (pa3eosIori3MiB Ta BU3HAUYEHI CIIOCOO1B iX Mepekiiaay YKpaiHCbKOI MOBOIO.

I[IpakTuyHe 3HaYeHHs POOOTH MOJATAE B MOXKIUBOCTI BUKOPUCTAHHA 1l
pe3yabTaTiB 1 MaTepialiB Y BUKJIaJaHH]1 Ta MPOBEJICHHI JIEKI[IH, CeMIHapIB Ta MPAKTUYHUX
3aHATh 3 KYpCIB BCTYNy JO TMEpeKIaJ03HaBCTBA, Teopli W MPaKTUKU NepeKiIamy
aHTJIHACHKOT MOBH, TOPIBHSIIBHOT JITHTBICTHKH.

Anpobauisa pe3yiabTaTiB gociigkeHHss. OCHOBHI pe3ysbTaTh AUIIIOMHOI poOOTH

OynM mpeacTaBleHl Ha JIBOX HAYKOBHUX KOH(epeHUisX:MbKHapoaHa HAyKOBO-TIPAKTHYHA
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koH(pepentis «CydacHi (Gimon0riyHl CTYAIl: TEOPETUYHA Ta MPUKIIATHA JIHTBICTHKA) Ta
XIV Bceykpaincbka CTYACHTChKA HayKOBO-IIPaKTUYHA InTepner-
koH(pepeniia ‘InnovationsinScienceandTechnology”.

Ctpykrypa pobotu. PobGoTa ckiamaeTscs 31 BCTYIMy, B SKOMY IOJA€THCS
1H(opMallis Ipo aKTyaabHICTh, 00’ €KT, IPEAMET, METY, 3aBAaHHS, METOIW JOCITIDKCHHS, a
TaKO>X TEOPETUYHE, MPAKTUYHE 3HAYECHHSI IAaHOTO JOCIIKEHHS, Ta TPhOX PO3/ILIIIB.

Y mepmomMy po3mii TOMAETHCA 3arajbHa XapakKTepucTuka ¢paseosorii Ta
(bpazeonoriyHuX OJUHUIb, X OCHOBHI O3HaKM Ta OCOOJMBOCTI. TakoX pO3MIISIArOTHCS
JoKepesla BUHMKHEHHS, COLIOKYJIbTYPHUM acleKT Ta CPEpHBXUBAaHHSA (Ppa3eoJiori3MiB.
3aramoM po3AiT IPHUCBIYCHUN PO3MIISTY OCHOBHUX TEOPETUYHUX IMUTAHb, MOB’S3aHUX 13
(bpazeonoriYyHUMU OJTUHULISIMH.

Jpyruii po3ail NpHUCBIYEHUH PI3HOMAHITHUM Kiacu@ikalisiM (ppa3eosoriyHux
OJIMHMIIb, SKI Oyau po3poOiicHi TakuMu BuyeHMMH, sk B.B. Bunorpamo [16-17],
M.M. Ilancekuit [43-45], O.B. Kynin [30], [.B. Kopynens [26-27]. Takox y po3zaim
PO3TJITHYTO OCHOBHI criocoou mepekiany 3a B.H. Kowmicaposum [25], 1.B. KopyHuem ta
O.B. Kyninum. BignmoBigui kiacudikaiiii Ta NpUHAOMH TEpeKiaay 1ICTPOBaHI
MPUKJIAAaMH 3 aHTJIIHCHKOI Ta YKPAiHChKOI MOB.

Tperiii  po3nin  TPUCBAYEHUW  JETANBHOMY aHajizy 3aco0iB  mepekiiany
(dhpazeosorizmis. [ mpoBeieHHsT OCIIKEHHS Oyio BimiOpano 1163 onuHwuil, HamaHi B
nonatkax A-J[. BigcoTkoBe CHIBBIAHOILIEHHS CHOCOOIB Mepekiany (pa3eooriyHux
OJIMHHUIIL 300paskeHo B goaaTkax E-1.

Takoxx poOoTa BKJIIOYa€ B ce0€ BUCHOBKH /10 KOXKHOTO PO3JILTY, 3arajibHi BUCHOBKH,
a TaKOXX pe3loMe aHTIIIMChbKOI0 MOBOIO, CIUCOK BUKOPUCTAHUX JIXKEPEN, SIKUA MICTUTh 53

JOKEpena 1 1ecsITh JOJIaTKiB.
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SUMMARY

The given paper is devoted to the idiomatic expressions, as oneof the most common
stylistic  devices.Theaimoftheworkistoanalyzethesociocultural peculiarities of these
phraseological unitsanddefine the main ways of their translating.

In the first chapter there are the general characteristics and main features of
phraseology, the description of fixed phrases in the Ukrainian and English languages, their
origin, spheres of application and cultural background.

In the second chapter there are various classifications of the phraseological units,
which are represented by well-known scholars. A lot of linguists such as
A. Kunin, V. Vinogradov, I. Korunets, M. Shansky and others devoted their works to
studying and researching the idiomatic expressions as the most common stylistic device.

The third chapter is devoted to the detailed analysis of the translation means. It
displays by which method English idioms are translated. During our research we have
analized 1163 fixed phrases. We have found out that 19% were translated with the help of
full equivalents, 20% were translated with the help of partial equivalents, 29% of idioms
were translated with analog phrases, and 32% were translated with the help of descriptive
translation.Also phraseological units were classified into 7 thematic categories.

Having conducted the research we found out that idiomatic vocabulary is very
difficult for the translation, because translators should identify an idiom in the English text
and chose a proper equivalent in the Ukrainian language. While translating fixed phrases,
the translator should not forget about differences in culture and traditions of both
languages. Fiction literature is characterized by frequent use of different stylistic devices,
especially idiomatic expressions, which make fiction works more interesting and
stylistically beautiful.

The paper consists of introduction, three chapters with subparagraphs, ten

appendices and conclusions. The list of used literature includes 53 sources.
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